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ביום שני ארבעה. 


תפלת מנחה 


למְנְצֶח על a> emma‏ קרח מְוְמור: pnw nim‏ 
צְבָאות: ABD?‏ ונס כָּלְתַה nny? WEI‏ יי לב ובְשָרִי. 
Oy ary‏ אַלְחִי: a2‏ צָפוּר mye‏ בת * TTT‏ קן md‏ אֶשָר ang‏ 
אָפֶּרחֶיהָ * אֶת-מְוְבְּחוּתִיף יי צְבָאות * מַלְכִּי wae Tow)‏ יושָבִי 
+a‏ עור mom‏ סָלֶה : אַשָרִי DI‏ עו לו 92 nibop‏ 
ַּלְבָבֶם: pays way‏ הַכְּכָא Maja oO MMe pw‏ יָעְטָה 
מּרָה : mat Sn Sy Simp asd?‏ אֶל אֶלהים בְּצִיּן: יי אֶלְהִים 
צְבָאות שְמְעָה תְפַּלְתִיי Toy mA‏ עקב aap PD‏ רְאֶה 
אָלהים י "WD HIN)‏ מְשיחָ : כִּי טוב “AND TEND oF‏ בְְּרְתִּי 
הַסְתופַף “Ones ap end mga‏ בֶשַע: בִּי pe we‏ יי 
אֶלְהִים* חן וְכְבוד יַתּן yy Ne‏ טוב לְהְלְכִים בְּתָמִים : יי 
צְבָאות + אַשָרִי OTE‏ בוטח SJR‏ 
וע ו אֶל-משָה לאמר : צַו אֶתבָּנִי ישָרְאֶל “ns * pmb AID)‏ 
‘BN? WP‏ לאשי ND‏ נִיחחִי* MwA‏ לְהַקְריב לי בְּמועָדוּ: 
AT ON? PDN)‏ הָאַשָה IAPR Twa‏ ליי * mya DAD‏ 
תְמִימִים * DY‏ ליום ny‏ תָמִיד + אֶתהַבּבָש any‏ תִּעָשָה בַפְּקֶר י 
ban AN)‏ השנִי י myn‏ בִּין הַעַרְבִּים : ney‏ הָאִיפָה nod‏ 
לְמִנְחָה * nya‏ בָּשָמֶן כָּתִית רְבִיעַת ההין + עלת swan‏ הָעָשָיָה 
Tha‏ סִנִי * לְרִיחַ mys nin‏ לין: וְנִסְכוּ רְבִיעַת הַהין asd‏ 


א 


AFTERNOON SERVICE 


Ps. lxxxiv. 


To THE CureF Musician, upon GitritH; A PSALM FOR THE Sons 
עס‎ 16611, to sing.—How lovely are thy tabernacles, O Lord of 
Hosts! My soul longeth, yea, it even pineth away for the courts 
of the Lord, where my heart and flesh shall join in singing the 
praises of the living God. Even the sparrow hath found her an 
house, and the swallow a nest for herself where she nurtures 
her young; thine altars, O Lord of Hosts! my King and my 
God! Happy are they who dwell in thy house; they will be 
continually praising thee. Selah. Happy the men whose strength 
is in thee, and in whose hearts are the paths (which lead to thy 
service). Who, even when passing through the vale of weeping, do 
yet esteem it as a fountain, and as covered with blessings by the 
autumnal rains. They proceed from strength to strength, and 
appear before God in Zion. O Lord God of Hosts, hear my prayer: 
O listen to it, God of Jacob. Selah. Behold, O thou who art our 
shield, and look, O God! upon thine anointed. For a day in thy 
courts is preferable to a thousand elsewhere. I would choose to sit 
even on the threshold of the house of my God, rather than to dwell 
in the tents of wickedness. For the Lord of Hosts is a sun and 
shield: the Lord will give grace and glory, and will not withhold 
any good from those who walk uprightly. O Lord of Hosts, happy 
is the man who trusts in thee. 


Num. xxviii. 1-8. 

** And the Lord spake unto Moses, saying, Command the children 
of Israel, and say unto them, My offering, my bread, which my fire 
consumes, for a sweet savour unto me, ye shall observe to offer unto 
me in its dueseason. Say also unto them, This is the offering made 
by fire which ye shall offer unto the Lord : two he-lambs of the first 
year without blemish every day, for a continual burnt-offering. The 
one jamb shalt thou offer in the morning, and the other lamb shalt 
thou offer at even. And a tenth part of an Ephah of fine flour for 
a meal-offering, mingled with the fourth part of an Hin of beaten 
oil. A continual burnt-offering like that which was brought, on 
mount Sinai, for a sweet savour, an offering made by fire unto the 
Lord. And the drink-offering thereof shall be the fourth part of an 
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riyyn השני‎ WIT MN) : שכר ליו‎ yD} הפך‎ VIPs * ָאָחָד‎ 
לִיי;‎ ni) mm] הַבְּקֶר וכְנִסְכּו תַּעָשָה י אֶשה‎ NI. DWI ys 
אֶתקטְרָת‎ 2p? שָהקְטִירוּ אָבותִינוּ.‎ Toy הוא ו‎ oh 
by nix OY כָּאַשָר‎ DP הַמִקְדָּש‎ may jor * wT 

BNA AY oT‏ + כַּכְּתוּב nein bag ips sina‏ קחזלף 
סמִים* AE)‏ וּשְחְלֶת וְָלְבְּנֶה * סמים Ta PEAS‏ בְּבַד היה : 
mey‏ אמָהּ קְטָרֶת * רקח ny‏ רוקח* ning mae‏ קְרֶש : 
Apne‏ >73 הרק * "Bd nz ANN‏ הָעָרֶת Omen‏ מועָד ' 


ד 


LIP «maw YP Wee Wy‏ קְרְשים AMA‏ לְכֶס: וְנְאָמַרי 
ְהקטִיר "PSs ow. Mbp AM yoy‏ בְַּקֶר בְּהִיטִיבוּ אֶת- 
הרת יַקְטִירְנָה : וּבְהְעָלת “MIO! OWA pa many pos‏ 
SEPT? yy VB? THA MP‏ 
תּנוּ +a‏ פָּטוּם Mbp‏ כִּיצַרי שָלש mind‏ וְשָשִים וּשָמנֶה 
YM DD‏ בָהּ: שָלש מָאות וְשָשים nid HD myn‏ 
הַחַמָה + וּשֶלשָה מָנִים ON?‏ שָמָּהֶם Sina md DYDD‏ מָלא yen‏ 
oF‏ הַבְּפורִים * וּמְחָזִירֶם לְמַכְתָּשָת oY Wa‏ הַכְּפורִים * כְּרִי p>‏ 
TON) sap yp APT Me‏ עָשָר DP‏ הָיוּ בָהּ י PN)‏ 
ָאָרי * וְהַצִפֶרֶן י וְהִסְֶבְּנָה * וְהַלְבונָה * מָשָקל שְבְעִים שבְעִים 
מָנָה: מור וּקְצִיעָה י וְשִבְּוּלֶתנְרך י וְכַרְכוּם י מַשָקֶל שָשָה Tey‏ 
Tey nyt‏ מֶנֶה: HYD‏ שָנִים עָשָרי קְלוּפָה Hoy snow‏ 
תּשָעֶה י Ayers nis‏ פִּשֶעָה Pap‏ * יָין קפְריסין * PRD‏ תִּלְתָא 
DN) NPA PRP)‏ לא מְצָא ָין WYN WN NAD + POMBP‏ עַתִּיק : 
np‏ סְדוּמִית רְבַע pwy ndyp capo‏ כָּלישָהוּאי רְבִּי aan inp‏ 
אוּמַרי pT NDP AN‏ כָּלשָהוּאי DS‏ נָתַן בָּהּ ‘mbpp way‏ 
IMM MEO MMs AN oN)‏ מִיחָה: 


Hin for the one lamb: inthe holy place shalt thou cause the strong 
wine to be poured out for a drink-offering to the Lord. And the 
other lamb shalt thou offer at even, as the meal-offering of the 
morning, and as the drink-offering thereof shalt thou offer it, an 
offering made by fire of a sweet savour unto the Lord.” 


Thou art the Lord, our God, before whom our ancestors burned 
incense, whilst the holy temple was established, as thou didst com- 
mand them through Moses, thy prophet, as it is written in thy 
Law, ‘And the Lord said unto Moses, Take unto thee sweet spices, 
stacte, onycha, and galbanum ; these sweet spices with pure frank- 
incense: of each shall there bea like weight. And thou shalt make 
of it incense, a perfume after the art of the perfumer, tempered 
together, pure and holy. And thou shalt beat some of it very small, 
and put of it before the testimony in the tabernacle of the congrega- 
tion, where I will meet with thee ; it shall be unto you most holy.” 
And it is said, “And Aaron shall burn thereon (on the altar) 
incense of spices every morning: when he dresseth the lamps he 
shall burn the incense. And when Aaron lighteth the lamp at 
even, he shall burn the incense; a perpetual burning of incense 
before the Lord throughout your generations.” 


Talmud, Treatise Keritét, fol. 6. 


The Rabbis have taught how the mixture of the incense was 
made ; it contained three hundred and sixty-eight manehs; three 
hundred and sixty-five of which were according to the number of 
days of the solar year: and of the three remaining manehs, the high 
priest was to take his hands full, on the day of atonement: these 
were again put into the mortar on the eve of the day of atonement, 
to perform the commandment, “‘ Take of the finest beaten incense.”’ 
It was composed of eleven sorts of spices; viz. balm, onycha, 
galbanum, frankincense, of each an equal weight, viz. seventy 
manehs: myrrh, cassia, spikenard, saffron, of each an equal weight, 
sixteen manehs: costus, twelve manehs: the rind of an odoriferous 
tree, three manehs; cinnamon, nine manehs; soap of Carsina, nine 
kabs ; wine of Cyprus, three seahs, and three kabs; and if Cyprus 
wine could not be had, strong white wine was substituted for 16 ; 
of salt of Sodom, the fourth part of a kab; and of an herb which 
caused the smoke to ascend in a straight line, a small quantity. 
Rabbi Nathan the Babylonian said, also a small quantity of the 
amber of Jordan was added. If honey was mixed with it, it 
made it unfit for sacred use ; whilst he who omitted any one of the 
ingredients was accounted to have incurred the penalty of death. 
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pein SN NPY אינל.‎ RT נְִלִיאַל אומרי‎ PD yee 1D 
ליפות‎ “ID MND מַעְצִי הקטף: בורית כַּרְשִינֶה לְמָה היא‎ 
קפריסין לְמָה הוא בָא.‎ PMN) SOA ID pbs בּהּ אֶת‎ 
pon מי‎ NOM : עה‎ NOAY MID אֶתרהַצְפְרָן‎ ta nw די‎ 
; מַפָנִי הַכְּבור‎ Wp DI wp pad paw xdoy md por 
: קרְמָנִיות‎ OW כִּימִי עול‎ DOW יְהוּרָה‎ AMD לי‎ AI 
myx * שָכְכְה"לו‎ oy אַשָרִי‎ emdp עור יִהַלְלְוּ‎ anya aw wie 
‘span nibs apg תְּהלָה לְדוד*‎ syndy ye pyr 
לעוּלם‎ yew וְאַהַלְלָה‎ Jaq OW 22 : לְעולס וְעָד‎ yo" ADAM 
nav ind חָקֶר + דור‎ ps indady מָאד י‎ Sonny יי‎ Sita sy 
PONE IID ATA ִידוּ: הַדר כְּבוּד‎ pow י‎ yey 
אִַפֶרְנָּה + וָכָר רב‎ APIA יאמרו*‎ Pp my): אַשִיחָה‎ 
דלי‎ DES FS + ורחום‎ PIT MT NPA) yz סכ‎ 
כָּלימַעְשָיףי‎ ya כּלמְעְשִיו:‎ Oy wen * טוב וָו לפל‎ spn 
PAT NIN MEN YM Wap חָסירִי יִבֶרְכְּכֶה:‎ 
חַדר מַלְכוּתו : מַלְכְוּתְף מַלְכוּת‎ HID * yA WTI? לְהודִיע‎ 
יי לְכָליהַנְפָּלִיםי‎ grip + ְּלדעְּלְמִים + וּמִמְשַלְפְּף בְּכְלידור וָדר‎ 
ny ond נוְתַן‎ mas) nas pos כל‎ yy וזוקף לְכֶליהַכְּפוּפִים:‎ 
“Daa » peg spy לְכֶלדִי‎ wavs * yy ny mnie s inva אְכְלֶם‎ 
יִקְרְאֶהו‎ weiss בֶּכָלימַעָשָיו : קרוב יי לְכָּלקְרְטִיו * לְכל‎ pony ְּרָכִיו‎ 
שומר יי‎ : pyre) pow? שוְעָתֶם‎ My) יָעָשָה י‎ yest בְאָמֶָת : רְצון‎ 
spat יי‎ nbam +: כָּלהֶרְשָעִים יָשָמִיר‎ ny) vanced; ny 
PUNY * נְבָרִךּ יָהּ‎ WMI) : TY) בָּלבָּשֶר שם קדשו לְעוּלֶם‎ yw" 
; עוּלֶם * הָלְלויָהּ‎ ay) 
; מִנְחַת-עָרֶב‎ ‘pa Np IPP Mbp תִּפּלתי‎ pion 
. 


Rabbi Simeon, the son of Gamliel, saith that the balm issues 
from an incision in the tree called Balsamum. For what purpose 
did they use the soap of Carsina? To refine the onycha (or cloves) 
that it might have a handsome appearance: and for what purpose 
was the wine of Cyprus brought? To soak the onycha (or cloves) 
therein, that it might become hard; and though Mey Raglayim 
was proper for the purpose, yet was it not used, because it was 
not decent to bring it into the temple. 


“And may the offering of Judah and Jerusalem be pleasant 
unto the Lord, as in ancient days, and as in former years.”’ 


“Happy are they that dwell in thy house; they will continually 
be praising thee. ₪618." Happy the people who are thus favoured! 
Happy the people whose God is the Lord! (Ps. cxlv.) A Psaum or 
PraIse OF Davip.—I will extol thee, my God, O King! and I will 
bless thy name for ever and ever. Every day will I bless thee, and 
praise thy name for ever and ever. The Lord is great, and exalted 
in praise, and his greatness is unsearchable. One generation shall 
praise thy works to another, and shall declare thy mighty acts. 
I will speak of the glorious splendour of thy majesty, and recount 
thy wondrous works. And men shall speak of the might of thy 
tremendous acts; and I too will recount thy greatness. The 
memory of thy abundant goodness they shall utter, and sing of thy 
righteousness. The Lord is gracious, and full of compassion; long- 
suffering, and of great mercy. The Lord is good to all; and his 
tender mercies are over all his works. All thy works shall praise 
thee, O Lord! and thy pious servants shall bless thee. They shall 
speak of the glory of thy kingdom, and talk of thy power.—To make 
known his mighty acts to the sons of men, and the glorious majesty 
of his kingdom.—Thy kingdom is an everlasting kingdom, and thy 
dominion subsisteth throughout all generations. The Lord upholdeth 
all who fall, and raiseth up all those that are bowed down. The 
eyes of all wait upon thee, and thou givest them their food in due 
season. Thou openest thine hand, and satisfiest the desire of every 
living being with favour. The Lord is righteous in all his ways, 
and gracious in all his works. The Lord is nigh unto all those who 
call upon him, to all who call upon him in truth. He will fulfil 
the desire of those who fear him; he will hear their cry, and save 
them. The Lord preserveth all those who love him; but he will 
destroy all the wicked. My mouth shall utter the praise of the 
Lord: and let all flesh bless his holy name for ever andever. “And 
we will bless the Lord from this time forth, and to eternity. 
Hallelujah” (Praise ye the Lord). 


Let my prayer be accounted before thee as incense, and the 
lifting up of my hands as the evening sacrifice. 


ואומר שליח צבור קדיש לעילא 
San‏ קש NID MEY‏ (אמן) : SMD? NIT NEVE‏ 
Toy‏ מַלְכוּתִיהי II) MIN ndyy)‏ מְשִימִיה (אמן): 
ְּחייכון וביוּמִיכון Ym)‏ דְכָלבִּית nova ONT”‏ וּבְזְמן קריב 
JOS TWN)‏ : 
DOV? TAD NB AY NT‏ קְעלְמִי “Manw) : AN NPY‏ 
«xan * pbinny -oxany‏ וְיִתְהַָּר י וְיִתְעַלֶה * וְיִתְהַלַלי 
שְמִיהּ דְּקרְשָא PIA‏ הוא: לְעְלָא מן NOY! oxen.‏ 
תִּשָבְּתָא * וְנְחָמְתָא י PPONT‏ בְּעָלְמָא * TIN)‏ אֶמן : 


עמירה : 
may ‘yyy‏ תִּפְתּח י ופי We‏ תְַּלְתַף : 
ye‏ אַתָּה יי * אֶלהינוּ ואלהי ‘Sos commas ads caning‏ 
pny‏ ואלהי יָעְקב * הָאַל staan Sian‏ וְהַנוּרָא * אל עָלִין 
Spi‏ חָסְדִים טוּבִים * קונה הַפּל * חְוּכֶר “ton‏ אָבות Nand‏ גוּאַל 
masa iow yp? om 227‏ 
WT‏ ו אי ליי cease ale‏ 
sina mms‏ לְעוּלֶם יי מְחִיָה מָתִים אֶתֶּהי oo‏ להושיע. 
מוריד הַטָּל : מְכַלְכָּל Oy MIM “IPR OV‏ בְּרְחָמִים 
DD‏ * סומ נפְּלִיםי NBM)‏ חולים* וּמַתִּיר אָפורִים * ומְקִיָם 
אְמְּנָתוּ לִישִינִי עְפֶרי מִי Sep ipa‏ גְבוּרוּת וּמִי ead mpi‏ 
Wp‏ מָמִית וּמְחַיָּה י וּמִַצְמִיחַ וְשוּעָה : 
psn‏ אַתָּה mn ey AAS WB OND pind‏ הַמָתִים: 


ד 


The Minister says Kaddéesh Le-ngéla 
May his great name be exalted, and sanctified throughout the 
world which he created according to his will; may he establish his 
kingdom, cause his redemption to spring forth, and hasten the 
advent of his anointed, in your life-time, (holy congregation,) and 
in your days, and in the life-time of the whole house of Israel, 
speedily, and at a near time! and say ye, Amen. 


May his great name be blessed, and glorified for ever and ever. 
May his hallowed name be praised, glorified, exalted, magnified, 
honoured, and most excellently adored ; blessed is he, far exceeding 
all blessings, hymns, praises and consolations, that can be uttered 
in the world! and say ye, Amen. 


The Amidah, said standing and turning towards the Ark: 

“OQ Lord! open thou my lips, and my mouth shall declare thy 
praise.”’ 

Blessed art thou, O Lord, our God! and the God of our fathers, 
the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob: the 
great, mighty, and tremendous God : most high God, who bestowest 
gracious favours, who possessest all things, who rememberest the 
piety of the patriarchs, and who in love wilt bring a Redeemer to 
their posterity, for the sake of thy name. 

O King, Helper, Saviour and Shield! Blessed art thou, O Lord! 
the Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty for ever; it is thou who revivest the 
dead, and art mighty to save. 

Thou causest the dew to descend. 

Thou sustainest the living with loving-kindness, quickenest the 
dead with great mercy ; supportest the fallen, and healest the sick ; 
thou loosenest those who are in bonds, and keepest thy faith unto 
those who sleep in the dust. Whois like unto thee, Lord of mighty 
acts? Or who can be compared unto thee, who art the King, who 
killest and restorest to life, and causest salvation to spring forth ? 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 
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נקדישך וְנְעְרִיצֶּ* my ovda‏ סור «wp ey‏ הֶמְשָלְשִים qb‏ 
דשה )42 כַּתוּב עַל יָד נְבִיאִַּי וְקְרָא זה אֶל a‏ וְאָמַרי 
קדוש קדוש קדוש וי צְבָאוּת* PINOT NOD‏ כְּבורוּ : לְעמְתֶם 
מְשִבְּחִים וְאִּמָרִים* Waa yA‏ וי מִמְקומו: WNP FIP ITD‏ 
לאלר: ימל © arias epdiyd‏ צִיון לֶלר a4)‏ הֶלְלוָּהּ : 
mms‏ קדוש: aoe‏ קדוש י וקדושים בְּכֶלדיום יָהַלְלוּף סָּלֶה. 
ON +! AA INI‏ הַקרוּש : 


JANE BIN) nya לְאָנוש‎ tober דָּעַת י‎ o> pin אַתָּה‎ 
: יי * חונן הַנָּעַת‎ AMS וְהַשָכָּל* ברו‎ Ay * ּעָה‎ 
ey Ww? מַלְכנו.‎ yap yrind was הָשִיבְנוּ‎ 
בַּתְשוּבָה:‎ ny * וי‎ MAS PMB PI? mp mpwina 
‘> מַלְכָּנוּי כִּי פַשָעְנוּי‎ ud Sinn אָבִינוּ * כִּי חֶטָאנוּי‎ wd סְלַח‎ 
: לְסְלוּחַ‎ mayen pun! mms yD sams טוב וְסַלֶח‎ Oy 
MN ANA WAY? WIE VR AP IPR נָא‎ AY 

OMA oy אַתָּה‎ AMD אֶתֶּה י‎ pry xa Sy כִּי‎ * ype pp? 
: NT 
NOUR) “MS WNP כִּי‎ APLAR הושיענו‎ * NED YUN 
“baby וּמַרְפָּא לְכָלִתָּחַלוּאִינוּ וּלְכֶליְמָכְאוּבִינוּ‎ noms 
י רופָא‎ MAS י ברו‎ MAS POND POTD מַכּוּתִינוּ * כִּי אל רופא‎ 
Sy) jy חולי‎ 
בַרְכֶה י‎ ten Sopa wn Ia * יָרִינוּ‎ ny 72 Way YAP 
כִּשָנִים‎ pie) spaby soy ANOS IM * נְדְבָה‎ 
Ja: וּמְבֶרִך הַשָנִים‎ * ANS טוב וּמָטִיב‎ Ss papa? הטוּבות‎ 
: הַשָנִים‎ PID TS 
ה‎ 


We will sanctify and reverence thee with the harmonious utte- 
rance of the assembly of the holy Seraphim, who thrice repeat a 
holy praise unto thee; for thus is it written by the hand of thy 
prophet: “ And one cried unto the other, and said, 

(Congregation) ‘ Holy, holy, holy is the Lord of hosts! the whole 
earth is full of his glory.’”’ 

(Minister) While those angels turning towards each other, con- 
tinue praising, and saying, 

(Cong.) “ Blessed is the glory of the Lord from his place.” 

(Minister) And in thy holy Word it is written, saying, 

(Cong.) ** The Lord shall reign for ever; thy God, O Zion, unto 
all generations. Hallelujah.” 

Thou art holy, and thy name is holy, and the saints shall daily 
praise thee. Selah. Blessed art thou, O Lord, the holy God! 

Thou graciously endowest man with knowledge, and teachest 
unto mortal understanding; grant us therefore graciously know- 
ledge, understanding and discernment. Blessed art thou, O Lord! 
who graciously bestowest knowledge. 

O our Father! cause us to turn to thy Law: and draw us near, 
O our King! unto thy service; and cause us to return to thy 
presence in perfect repentance. Blessed art thou, O Lord! who 
art pleased with repentance. 

Forgive us, O our Father! for we have sinned; and pardon us, 
O our King! for we have transgressed; for thou, O God, art 
good and forgiving. Blessed art thou, O gracious Lord! who dost 
abundantly pardon. 

O look upon our afflictions, and defend our cause: hasten also to 
redeem us with a perfect redemption for the sake of thy name; for 
thou, O God! art a mighty Redeemer. Blessed art thou, O Lord! 
the Redeemer of Israel. 

Heal us, O Lord! and we shall be healed; save us, and we shall 
be saved; for thou art our praise. Restore our health, and grant 
a perfect cure unto all our diseases, pains, and wounds: for thou, 
O God, art a merciful and faithful Healer. Blessed art thou, 
O Lord! who healest the sick of thy people Israel. 

Bless us, our Father! in all the works of our hands; and bless 
this our year with beneficial dews, with blessings and prosperity ; 
and may it close with life, plenty, and peace, like the good years 
which were for a blessing: for thou, O God! art good and bene- 
ficient: and blessest the years. Blessed art thou, O Lord! who 
blessest the years. | 
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YAP} לְקבּץ לִיותִינוּ‎ dD) לְחִירוּתְנוּי וְשָא‎ Sita spies ypn 
“YS FD לְארְצנוי‎ PIT מְהַרָה מָאֶרְבַּע כַּנְפוּת‎ IM 
SONY YOY MTD Pape 


הָשִיבָה שופְטִינוּ כְּבֶרָאשונָה = יוּעְצִינוּ כְּבַתְּחַלָה: WHT)‏ 33 וגו 
gba Am‏ עָלִינוּ מְהַרָה ny‏ יי לְבִַּּף ‘Diya ‘pera‏ 
PR payin‏ אַתָּה יי ZIP‏ אוב MPTY‏ וּמַשָפֶט : 


למַלֶשינִים אל von‏ תִקוָה * OTT) DET‏ כְּרָנע יאבדו 

mew וְכֶל"עשִי‎ cane MAD Peery priedy 

AID‏ תַעַקֶר * וּתְשָבָּר * TAA DYN) * DPI‏ בְּיִמִינוּ* בָּרוך 

SOM MDD ON אַתָּה + שכר‎ 

עַל הַצִדּיקִים * Oy)‏ הָחָסִירִים * על ey nme‏ בִּית ‘Sst‏ 

nde Sy)‏ בִּית סופְרִיהֶם* pga ta by)‏ וְעָלִינוּ wom?‏ נָא 

TPA‏ יי אָלקִינוּ* IN‏ שָכֶר טוב לְכֶליהַבְּוטְחִים בְּשמְף בַּטָמָת י 

on‏ חָלְקְנוּ עִמָהֶם * וְּעּלֶם לא נבוש * yap‏ בְּטְמְנוּ * על 

moa) wep * שו‎ Ame AM wy" ney. WN TN 

: לצִרּיקים‎ 
TID דוד‎ NNT כְּאָשָר‎ ATP יְרוּשָלֶס‎ Fina jaya 
בָּרוּך‎ wD APIS diy pa AMIN AyD pA בְּתוכָהּ‎ 
snowy min * יי‎ mms 

' תָרוּם בִּישוּעְתַך‎ Pp) * תִצמִים‎ AD TIRY WT אֶת-אָמַח‎ 

Mays * ו‎ mms yg * קוינו: כָּליְהַיום‎ yn sp 
PW MP 


O sound the great horn (Shofar) for our freedom: and raise the 
banner to gather our exiles, and gather us speedily together from 
the four corners of the earth, into ourown land. Blessed art thou, 
O Lord! who wilt gather the outcasts of thy people Israel. 


Restore our judges as of yore, and our counsellors as in former 
times : remove from us sorrow and sighing : and speedily, O Lord! 
reign thou alone over us, in mercy, righteousness, and justice. 


Blessed art thou, O Lord! the King who lovest righteousness and 
justice. 


Let slanderers have no hope, and all apostates and froward ones 
perish as in a moment: and may thine enemies, and those who hate 
thee, be speedily cut off ; and all those who act wickedly be speedily 
rooted out, broken, and consumed: and humble them speedily, in 
ourdays. Blessed art. thou, O Lord! who breakest the enemies, and 
humblest the froward. 


Upon the just, the pious, and the residue of thy people, the house 
of Israel, the remnant of their scribes, the true proselytes, and upon 
us let thy mercy be moved, we beseech thee, O Lord, our God! and 
bestow a good reward upon all those who faithfully trust in thy 
name, and grant that our portion may be with them, and that 
we may never be put to shame, for we trust in thee: and on thy 
unbounded mercy we faithfully rely. Blessed art thou, O Lord! 
who art the support and trust of the just. 


O dwell in the midst of thy city of Jerusalem, as thou hast 
spoken, and speedily establish the throne of David therein. Rebuild 
it speedily in our days, as an everlasting building. Blessed art 
thou, O Lord! who rebuildest Jerusalem. 


O cause the offspring of thy servant David speedily to flourish, 
and let his horn be exalted by thy salvation ; for we daily long for 
thy salvation. Blessed art thou, O Lord! who causest the horn of 
salvation to bud. 
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bap) ayy DIN) DIN הְרְחַמֶן י‎ ay קולנו » אָלהִינוּ‎ yay 
וְתְַחָנוּנִים‎ niban אַתִדתִּפָלְתְנוּ יי אל שומָעַ‎ yA בְּרְחְמִים‎ 
youd upp) wa * תְּשִיבְנוּ‎ Sx מלְכְנוּ ריקם‎ qb «amy 
שמ‎ +s אַתָה‎ ya כָּלפָה:‎ nden שומָעַ‎ ang os “andar 
: PBR | 
svi) * וְלְתְפַּלְתֶם שָעָה‎ «Syne רצה = יי אַלהינוּ: בְעַמְ‎ 
mya ותְפַּלְתֶםי‎ See וְאַשי‎ ya ead tio 
aw? nay «en לְרָצון‎ mm * piso 23pn בְאֶהָבָה‎ 
: DY 


וְאַתָּה בְּרְחָמִיך PENA * OND‏ בָּנוּ * ותִרְצנוּ * וְתַחִזִינָה 
עיינ * awa‏ לְצִיון בְּרְמָמִים * «AMS Pa‏ הַמְחָוִיר 
שָכִינָתוּ. לציון : 


מוּדִים nas‏ לְך * may‏ הוא מודים דרבנן 

NAN TON), windy 1‏ | כשאומר שליח צבור מודים ישחה כל 
לְעוּלֶם וְעָד * WY‏ צור ans “39MM‏ ראשו ואומר ; 
mime ape pp‏ הוּא - ab‏ | מודים UNE‏ ל * שְאַתָּה הוא 
דור נוּרָה לף qnban sepy‏ יי אָלהינו ON.‏ אָבותִינו' 


7 4 לי‎ by) * המְפוּרים בְּיָרֶך‎ wen Sy 
וְהוּרָאורז‎ mis * בְּרַאשִירז‎ 
by * וְהַקְדוּש‎ Sinan ye? 
YMA JD שְהְחַיִיתְנוּ (קִיִמְתְּנוּ י‎ 
גְּלְיותִינו‎ RDN) | * וּתְחְנָנוּ‎ 
TPT לשָמור‎ Woe AMY? 
aba עשת רְצְנְד * וּלְעְבְרּּ‎ 


nimpan nine’‏ לְך * וְעַל 
7D)‏ שָבְּכֶלייום עַמָנוּי וְעַל 
“Soay * iain) * pix?‏ 
OMT) PIN IW ny‏ 
הטוב כִּי לא כָלוּ “Tem‏ 
T‏ 


Hear our voice, O Lord, our God! merciful Father, protect ys 
and have mercy upon us, and accept our prayers with mercy and 
favour: for thou art God, who hearkenest unto prayers and suppli- 
cations. Dismiss us not empty from thy presence, O our King! but 
be gracious unto us: hear and answer our prayers, for thou hearest 
the prayers of every mouth. Blessed art thou, O Lord! who 
hearkenest unto prayer. 


O Lord, our God! receive thy people Israel with favour, and 
have regard unto their prayers. Restore the service to the oracle 
of thine house; so that the fire-offerings of Israel, and their 
prayers, may be speedily accepted by thee with love and favour ; 
and the worship of thy people Israel be ever pleasing unto thee. 


And through thy abundant mercy, delight in us, and be favour- 
able unto us, so that our eyes may behold thy return to Zion with 
mercy. Blessed art thou, O Lord! who wilt restore thy divine 
presence unto Zion. 


Bow and say: 


We give thanks unto thee, for | 4 Ce 


thou art the Lord our God, and 
the God of our fathers for ever- 
more. Thou art our Rock; the 
Rock of our life, and Shield of 
our salvation ; through all gene- 
rations will we render thanks 
unto thee,and recount thy praise, 
for our lives, which are delivered 
up into thine hand; and for our 
souls, which are in thy care; and 
for thy miracles, which we daily 
experience ; and for thy wonders, 
and thy kindness, which are at 
all times exercised towards ₪8 ; 
at even, morn, and noon. Thou 
alone art good, for thy mercies 
never fail; thou alone art mer- 
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While the Minister says ** Modéem"’ 
the Congregation say : 


We give thanks unto thee, for 
| thou art the Lord our God! and 
| the God of our fathers ; the God 

of all flesh ; our Creator and the 
Creator of all things in the be- 
ginning. Blessings and thanks- 
givings be ascribed to thy great 
and holy name, for having pre- 
served us alive, and supported 
us. Thus, we beseech thee, grant 
us life. Be gracious unto us, 
and gather our exiles to the 
courts of thy sanctuary, to ob- 
serve thy statutes, to execute 
thy will, and to serve thee with 
an upright heart. For this, we 


eo על שָאָנוּ מורים‎ spy | ‘> WIEN wn כִּי לא‎ DOA 
; הַהודָאוּת‎ Sy a3 : 2 wp o>iyp 


pbiys מַלְכְנוּ‎ yoy Ten * NaN * DEIN «am ods by 
: סָלָה‎ qty ְעָד * וְכָלדְהַחִיִּים‎ 

bya טוב י‎ tp לְעוּלֶם‎ mpgs: Sinan paying sian adda 

ישוּעְתְנו וְעֶָרְתַנוּ סָלֶה הָאֶל הטוב * mas ya‏ יי * Spa‏ 
my aor * ow‏ להודות : 


ow‏ שָלוּם* טוּבָה וּבְרְכָה + חַיִים * חן * ATS <M)‏ וְרְחָמִי 

nia tot ada י וּבַרְכנוּ אָבִינוּ‎ yay כָּל-יָשָרְאֶל‎ Sy) * aby 

‘DMM MIM sade לו יי‎ AH WY! wa כִּי‎ + 7B 

PRVa וְטוב‎ DK AP! * וְרְמָמִים‎ AP וְחָסָד י‎ ABN 
: וְשָלוּם‎ Brana Sse Foye 773? 


3 אַתָּה יי * הִמְבֶרִך אֶתְעַמו יָשֶרְאַל בַּשָלוּםי אָמָן : 
הי לרצון PT). a IE‏ לי yap?‏ ו צורי ווּאָלִי: 
אהי * נָצור לְשונִי «npn aaa tinal) yap‏ וְלְמַקְלְלִי wip‏ 

sins) בְתורְתֶּף י‎ a> mnp + nym לכל‎ aya וְנִפְשִי‎ * pian 

מַצְותִי we AIA‏ י ָּליְהַקְמִים “OY‏ לְרְעֶה י מְהַרָה IBD‏ עצְתֶםי 

וקלְקל מַחְשָבוּתֶם: We? Ay‏ שמִך * a? ney‏ יָמִנֶך י עשָה 

pwd‏ תְּרתַך י we! Aen NWP wed ney‏ גנ 

niviy : צורי וְִּאָלִי‎ + pap לי‎ pgm) לֶרצון אַמְרִפִיי‎ ee 

שלום בְּמְרוּמָיו * mys sopra sin‏ שָלוּם עָלִינוּי וְעַל “b>‏ 
ate‏ * אָמַן : 


ciful, for thy kindnesses never | gratefully thank thee. Blessed 
cease; for evermore have we | be God, to whom appertain all 


put our trust in thee. thanksgivings ! 


And for all these mercies, may thy name, O our King! be 
continually praised, and highly exalted, for ever and ever; and all 
the living shall give thanks unto thee. Selah. 


And may they ever truly praise and adore thy great name; for 
it is good. The God of our salvation and of our help is ever a good 
God. Blessed art thou, O Lord! for goodness is thy name, and 
unto thee it is becoming to give thanks. 


O grant peace, happiness, and blessing, life, grace, favour, 
charity, and mercy, unto us, and unto all thy people Israel; and 
bless us, O our Father! all of us together, with the light of thy 
countenance ; for through the light of thy countenance hast thou 
given us, O Lord, our God! the Law, and with it life, love and 
. benevolence, righteousness and mercy, blessing and peace; and 
may it please thee to bless thy people Israel with strength in 
abundance and peace. 


Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people Israel with 
peace. Amen. 


May the words of my mouth, and the meditations of my heart, 
be acceptable before thee, O Lord, who art my Rock and my 
Redeemer. 


OQ my God, guard my tongue from evil, and my lips from 
uttering deceit. And my soul be silent towards those that curse 
me; and grant that my soul may be humble as the dust to every 
one. Open thou my heart to receive thy Law, that my soul may 
pursue thy commandments. Speedily, I beseech thee, frustrate 
the devices, and destroy the machinations of all those who rise up 
against me for evil. O grant it for the sake of thy name; grant 
it for the sake of thy right hand: grant it for the sake of thy 
Law: grant it for the sake of thy holiness. O save me with thy 
right hand, and answer me. May the words of my mouth, and 
the meditations of my heart, be acceptable before thee, O Lord, 
my Rock and my Redeemer! May he who establisheth peace in 
his high heavens, through his infinite mercy, grant peace unto us, 
and all Israel! Amen. 
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ואומר ש"ץ קדיש תתקבל 
(JON) NBD EY wpm San‏ : בְּעְלְמָא SII‏ כִרְעּתִיהּי 
poopy‏ מַלְכוּתִיּ י TIP APM py‏ מְשִיחִיהּ (אמן) : 
jw‏ וּבּמִיכון * oD‏ דְכְליבִּית ora Nea! SANT‏ קריב י 
IPN)‏ אָמַן: 
הא “many ANY NIP PV? DPV? IBD ND TY‏ 
soem‏ וְיִתְרוּמַם * Taam) * xan)‏ י וְיִתְעַלֶה * ‘Ghany‏ 
pe‏ דְקוּרְשָאי saan pa‏ לְעִילָא po‏ כָּלבַרְכְתָאי שִירְתָאי 
תִּשְבְּחְתָא י וְנְחָמְתָא י PONT‏ בְּעְלְמָא י TIN)‏ אָמַן : 
Sap) Sapnn‏ ברחמים וברצון את תפלתנו) צלְוּתְהוּן וּבְעוּתְהוּן ' 
ְכָלדבִּית DIP * ON!‏ אָבוהון בְּבַשָמִיָא י JON MIN)‏ 
NT‏ שֶלְמָא NYY JD NBD‏ (חיים) * som‏ וְשָבָע * וִישוּעָהי 
nba‏ * וְשזְבָה * וּרפוּאֶה * וגְאוּלֶה * וּסְלִיחָה * וְכַפֶרָה ‏ 
«bye «my‏ 633 י וּלְכְלְעַמו יָשְרְאל * my spose spay‏ שלום 
+p.‏ הוא ny? yen‏ שלום עָלִינוּי וְעַל bynes‏ 
JOS WN)‏ : 


WIT PPO ַּנִי יַלְבְּשרצְרְקי‎ 
: פָּנִי מְשִיחָךְ‎ awn Ss pray ayy Ways 


DYyA Ws הוא:‎ WN ישֶרְאֶלי‎ iy amin yyw spp WIZ 


syndy שי‎ ppm לוי אַשָרִי‎ mee 


The Minister says the following Kaddéesh Titkabbal. 


May his great name be exalted, and sanctified throughout the 
world which he created according to his will; may he establish his 
kingdom, cause his redemption to spring forth, and hasten the 
advent of his anointed, in your life-time, (holy congregation,) and 
in your days, and in the life-time of the whole house of Israel, 
speedily, and at a near time! and say ye, Amen. 


May his great name be blessed, and glorified for ever and ever. 
May his hallowed name be praised, glorified, exalted, magnified, 
honoured, and most excellently adored ; blessed is he, far exceeding 
all blessings, hymns, praises and consolations, that can be uttered 
in the world! and say ye, Amen. 


May the prayers and supplications of the whole house of Israel 
be accepted by their Father who is in heaven! and say ye, Amen. 


May the fulness of peace from heaven, with life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, health, redemption, pardon, expiation, 
enlargement, and freedom, be granted unto us, and to all his people 
Israel! and say ye, Amen. May he who establisheth peace in his 
high places, bestow, through his infinite mercy, peace on us and on 
all Israel! and say ye, Amen. 


“Let thy priests be clothed with righteousness, and thy pious 
ones shout for joy. 

For thy servant David’s sake, turn not away the face of thine 
anointed.”’ 


“Blessed be the Lord, who hath given the Law to his people 
Israel, blessed be he. Happy the people who are thus favoured! 
Happy the people whose God is the Lord! ” 


ועושים ג' mapa‏ בעוד שהקהל מזמרים : 


הקפה ראשונה 

sap מזמור‎ 
שם ו מְבְרְדּ:‎ emt ry הָלְלוּ אֶתדשם‎ on say הָלְלוּ‎ ado 
שם‎ Somp + מְבוּאו‎ ay wien עוּלֶם:‎ oy) מָעַתָּה‎ 
אָלהִינוּ'‎ pomp siting oven על‎ on כָּלגוּיִם‎ Sy רֶם‎ oy 
PH FPR לרְאות * בַּשְמִים‎ "ERIN +: לְשָבֶת‎ TaN 
‘pom op אָבִּיון < לְהושִיבִי.‎ om מַעְפֶר בָּל י מְאַשָפת‎ 
‘rnp הִכָּנִּים‎ Os «Man MIpy מָושִבִּי‎  : נְרִיבִי עַמוּ‎ oY 

הַלְלוּיהּ : 


הקפה שנית 
כזמור sD‏ 

WD AN MDI) wa ods שיר:‎ iow nia למַנְצְחַ‎ 
: דַּרְכְּ י בְּכְליגויָם. ישועְתַךּ‎ PWR AID : סֶלָה‎ uAS 

יודוף עַמִּים ' אָלהים * יודוף oy‏ כָּלֶם: יָשָמְחוּ way‏ לְאָמִיםי 

ִּי תַשֶפּט oy‏ מישר * וּלְאָמִים pose‏ פִּנְחַם mop‏ 'ודוּף Dey‏ 

Diy WII * יָבוּלָהּ‎ AIM בָּלֶם: אֶרֶץ‎ ow AT * אָלהים‎ 
7S (PES OD אותו‎ a) אָלְהִים י‎ wa אלהִינוּ:‎ 


הקפה שלישית 
מומור ק': 
slop‏ לְתוּדָה י vd ay‏ כָּליהָאָרֶץ: Tay‏ אֶתי בְּשָמְמָה' 
Dy eae Nad Wa‏ הווא cody‏ הוא עָשָנוּ ולו 
DMs‏ י Ny) iy‏ כַרְעִיתוּ MY Ia:‏ בְּתורָה * Yninyg‏ 
בּתַהַלֶה י הודוּ לו בָּרְכוּ stew‏ כִּי טוב וי לְעּלֶם stron‏ וְעַד 
דר )74 PINS‏ 


Three Circuits are made, during which the following Psalms are chanted - 


First Circuit. 
Psalm exiii. 

Praise ye the Lord. Praise, ye servants of the Lord, praise ye 
the name of the Lord. Blessed be the name of the Lord, from 
this time forth and for evermore. From the rising of the sun, 
unto the going-down thereof, the Lord’s name is to be praised. 
High above all nations is the Lord, and his glory above the 
heavens. Who is like unto the Lord, our God, who dwelleth so 
high? Who condescendeth to behold what is in the heavens and 
on the earth! He raiseth the poor from the dust, and lifteth up 
the needy from the dung-hill; to seat him with princes, even 
with the princes of his people. Who maketh the barren woman 
dwell in the midst of her household, as a joyful mother of children. 
Hallelujah ! 


Second Circuit. 
Psalm Ixvii. 


To THE CHIEF Musician אס‎ NeGrinétH, A Psatm AND Sonc.— 
May God be merciful unto us, and bless us; may he cause his 
countenance to shine upon us for ever. That thy ways may be 
known upon the earth, and thy salvation among all nations. All 
nations shall praise thee, O God! all nations shall praise thee. 
O let the nations be glad and sing for joy; for thou wilt judge 
the people righteously, and guide the nations upon earth. Selah. 
Nations shall praise thee, O God! all the nations shall praise thee. 
The earth hath yielded her productions ; God, even our God, shall 
bless us. God shall bless us; and the uttermost corners of the 
earth shall fear him. 

Third Circuit. 
Psalm c. 

A א זא‎ or THANKSGIVING.—Make joyous acclamation unto 
the Lord of all the earth, worship the Lord with gladness: come 
into his presence with singing. Know ye that the Lord is God: 
it is he who made us, to him we belong, we are his people, and 
the sheep of his pasture. Enter ye his gates with thanksgiving, 
and his courts with praise; give thanks unto him, and bless his 
name. For the Lord is good; his mercy is everlasting, and his 
faithfulness unto all generations. 


10 


ברכה למל 
Inia‏ תַשוּעָה לְמְלְכִים* וּמְמְשָלֶה לנֶסִיכִים י וּמִלְכוּתוּ מִַלְכוּת כָּל- 
עוּלְמִים* הַפוּצָה D3 yO AY DID dy TAN‏ 
TIT‏ * וּבְמָיִם OW‏ נְתִיבָה י הוא NSD NOW) TID!‏ ויָעָזור ' 
sin Sa «opin‏ לְמַעְלֶה לְמַעְלֶה 


Our most gracious Sovereign King GEORGE, our gracious 
QurEN MARY, EDWARD Prince or WALES, and all the 
Roya FAMILY. 


22 מַלָכִי הַמְּלְכִים בּרְחָמָיו* יָשֶמְרֶם Dh) Maya) DMM),‏ 

sci mam om spa מַלְכִי. המַלְכִים‎ sop צִילם*‎ 

piston מלְכִי‎ ab consbes Sy omy wy ְערכְתם*‎ 

yom‏ יתן pads‏ וּבְלֶב כָּלדיועְצִיהֶם וְשָרִיהֶס «mpm‏ לעשוּת 

main‏ עִמָנוּ* וע Seeds‏ אַחינו * aay oma‏ תוְשָע 

Hy אַל * [כן יָהִי‎ singh soy ened foe Syne) * הוה‎ 
SDN “ND 


בּרכּה לקהל 
מִי WT PIN) NY APY) pry! OFAN May Jay‏ 
וּשָלמה * וְכְלהַקְהַלות * הקדוּשות וְהַטְהורות : הוא FIP‏ 
Sony‏ קהל הקדוּש mI‏ גּדלִים DN‏ הָם* ‘DIN‏ 
omen‏ + וְתַלְמִידִיהֶם * וְכָליאָשָר לָהֶם: מַלְכָּא דְעָלְמָא הוּא Jia‏ 
parnwim) ppypMA * pany Spa yoe™ «pion: mam + plans‏ 
מִכֶּליְצְרֶה וְעַקְפָּאי ויהַא מִימְרָא py) “ODDS MT‏ בַּעַדְכֶםי 
nap wimpy‏ שלומו עָלִיכֶםי yon‏ בִּינִיכֶם mans‏ וְאֶחָוֶה * pide‏ 
poor my)‏ שנְאֶת o> yap pan‏ וישבור byp pian Siy‏ 
OMY «DD WHY‏ בָּכֶם NE‏ שָכְּתוּב י יי ON‏ אַבְותִיכֶס יס 
עלִיכֶם כְּכֶם Ady‏ פְּעָמִיםי TIO‏ אֶתְכֶם WNP‏ בִּבָּר לְכֶם : 
ְכן יָהִי fis‏ וְנאמָר אָמָ : 
יא 


PRAYER FOR THE KING AND ROYAL FAMILY, 


May he who dispenseth salvation unto kings, and dominion unto 

princes ; whose kingdom is an everlasting kingdom, who delivered 
his servant David from the destructive sword, who maketh a way 
in the sea, and a path through the mighty waters ; may he bless, 
preserve, guard, assist, exalt, and highly aggrandize our most 
gracious Sovereign King GEORGE, our gracious QUEEN MARY, 
EDWARD Prince oF WaAtEs, and all the Royan Faminy. May 
the supreme King of kings, through his infinite mercy, preserve 
them, grant them life, and deliver them from all manner of 
trouble and harm. May the supreme King of kings exalt and 
highly aggrandize them, and grant them long life and a prosperous 
reign. May the supreme King of kings, through his infinite mercy, 
inspire them, and all their councillors and nobles, with benevolence 
towards us, and all Israel our brethren. In their days and in ours, 
may Judah be saved, Israel dwell in safety, and may the Redeemer 
come unto Zion; may such be thy Divine will, and let us say, 
Amen. 


PRAYER FOR THE CONGREGATION. 

May he who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, 
Moses and Aaron, David and Solomon, and all the holy and pure 
congregations ; bless this holy congregation, both great and small ; 
them, their children, their wives, and their disciples, and all that 
belongs to them. May the supreme King of the universe bless you 
and purify you, and hearken to the voice of your supplication ; may 
he redeem and deliver you from all manner of trouble and distress. 
May the word of the Lord support and shield you; and may he 
spread his tent of peace over you, and plant among you brotherly 
love, peace, and friendship. May he remove from among you all 
manner of causeless enmity, and break the yoke of the nations from 
off your neck; and fulfil in you what is written, “The Lord God 
of your fathers make you a thousand times as many 88 ye are, 
and bless you 88 he hath promised ".טסץ‎ May such be thy 
Divine will! and let us say, Amen. 
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ברכה לכל חכמי ישראל 
הי DO "BDH fis)‏ הַשְמִיס * byron MINOT MS PDIP?‏ 
הַם* OW oN‏ וְתַלְמִידִיהֶם + בְּכֶל-מְקוּמוּת 
מושְבְותִיהֶם * PON WON)‏ 


ואומר שליח צבור וקהל ב' פעמים 


: הָלְלויָהּ‎ ao) an? yey PN יָי לְעוּלֶס*‎ zoe 


ומחזירים הספרים למקומם ומזמרים 


מְמוּר MT?‏ הָבוּ ליו a‏ אָלִים* הָבוּ לי aap‏ (עז: הָבוּ ליו 

בור שמ * השְפְּחוו לו septa‏ קול ו על ‘py‏ 
by‏ הַכְּבוּד הַרְעִים * יי san ow Sy‏ קול mda»‏ * קול saat‏ 
קול יי שבר אֶרִזִים* וַיְשַבָּר "Meh yo‏ הַלְבָנון : וירקירם כָּמו 
«Say‏ לְבְנון yo ip piney‏ רְאָמִים: קול ‘wig niand ayn»‏ 
קול יי יָחִיל sate‏ יָחִיל יי nate‏ קדש : קול 55m»‏ אַילות י 
niny wr)‏ * וּבְהִיכָלן b>‏ אמָר 3123 יי brand‏ שב + IY)‏ 

: יִבְרִך אֶת עַמוּ בַשָלוּם‎ per לְעמו‎ wy מַלְך לעולם:‎ s 


vor ve 


כשמכניסים הספרים בהיכל אומרים 
שוּבָה לְמְענך י וּשָכן qa maa‏ כִּי כָליפָּה וְכָל-לְשון am‏ 
הור וְהָדֶר לְמַלְכוּתְךְ : וּבְנְחה ming) maw Ny‏ 
ַלְפִי MWY TPP WIV se‏ חש WY‏ כְְּרֶ : 


יב 


PRAYER FOR THE SAGES 00 


May it be the will of the God of heaven to preserve unto us al] 
the wise men of Israel, them, their children, wives, and disciples, 
in all the places of their residence ; and say ye, Amen. 


The Minister and Congrogation say twice: 
“The Lord shall reign for ever; thy God, O Zion! unto all 
generations. Hallelujah!”’ 


Chanted by the Congregation while the Scrolls of the Law are returned 
to the Ark. 


Psalm xxix. 

A Psatm עס‎ Davin.—Give unto the Lord, O ye sons of the 
mighty, give unto the Lord glory and power. Give unto the Lord 
the glory due to his name; worship the Lord in the glory of the 
sanctuary. The voice of the Lord is upon the waters, the God of 
glory thundereth; the Lord is upon mighty waters. The voice of 
the Lord is powerful; the voice of the Lord is full of majesty. 
The voice of the Lord breaketh the cedars, yea, the Lord shivereth 
the cedars of Lebanén. He also maketh them to skip like a calf: 
Lebanon and Siry6n, like a young “ Rehém”’. The voice of the 
Lord flasheth flames of fire; the voice of the Lord shaketh the 
wilderness; the Lord shaketh the wilderness of Kadesh. The voice 
of the Lord causeth the oaks to shake, and maketh the forests 
bare; while in his temple everything says, Glory. The Lord sat 
enthroned at the Flood; yea, the Lord will sit as King for ever. 
The Lord will give strength unto his people; the Lord will bless 


his people with peace. 


After the Scrolls have been replaced in the Ark, the Minister and 
Congregation say : 


Return unto thy dwelling, and reside in thy temple; for every 
mouth and tongue shall ascribe honour and glory to thy kingdom, 
“And when the ark rested, he said, Return, O Lord! to the 
myriads and thousands of Israel. Cause us, O Lord! to turn 
towards thee, and we shall turn; renew our days as of old.” 
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מזמור לתודה לכבוד משה איש האלהים: 
יסוד AAT‏ וּמְקוּר דזְחָכְמָה * בָּאנוּ הָיוּם בְּאִימָה י להודות 
PEND + MyM Sing yw?‏ 
pyy‏ ונְבורוּתִיך * MAE‏ אֶרֶם IARI]‏ נָנִיר על כָּליְצוּרִיךף 
בְמַשָנִבִּי yawn‏ יַתְקְלֶס י wing maz may‏ לֶראש לְכָל-בְִּי 
עוּלֶם * קומַת איש Sy maz ca‏ ראש הַכּוכָבִים* nn Sy‏ 
שָמִים pa bop ‘pn nnd Jean‏ הַלִיכוּתִיהֶם ‘Dani ny)‏ 

ולחקור סודותֶיף יוצר בְּרָאשִית : 

הן AT‏ שֶמַנָה מָאוּת שָנָהי "M3902 ANA nny nya‏ 
ְהָעוּלֶם שומם י Sip)‏ הַתוּרָה דוּמַם* DP APPA‏ רוּעָה נָאָמֶן' 
PPT AN? inva IN) PTY‏ לצאן AIT My‏ כוכֶב 
מַשָמִי קורְדובָא* IID HB‏ אור בְּכֶלדאַרְצוּת הַגּוּלֶה * 


Ws‏ נָיהוּ NI‏ וְרִבְּנָא הַנָאוּן IAD‏ משה בר מימון 
dint‏ לִבְרְכָה * iad my my yoy‏ בּנְדוּלוּת לא Jan‏ 
nindaoa‏ מִמָנוּ לא דֶרַשי was‏ משָה oy‏ אָבָל לְמַעָלוּת רוחו 
וּלְמַחְשבוּתָיו לא ond) moa py‏ * כִּי MYT AAS‏ לו misyd‏ 
My) IAD‏ לו אַל Ye ay Mvp aA‏ האש py JUN‏ 
Sy» Sapp‏ משָהי amma‏ לו ‘pty‏ וְהֶרְאִיתָ לו pind‏ 
YT) INI) MAM) ANY NPM wR) sonia‏ לְפַלְגִי ‘pi‏ 
וישקוּ אֶת BA‏ וַיִצְמִיחוּ YT Op Mp‏ כִּי PSN NI‏ 
עָלִיו יָצָאוּי וּמִימִי רַבִּינָא ow oy‏ לא קם בְּיַשָרְאֶל ער 
כָּמשֶה: 
0 


A 
THANKSGIVING IN COMMEMORATION OF 
MOSES MAIMONIDES 


Almighty God! who art the source of law and the fount of al] 
wisdom, we come before Thee this day in reverence and gratitude, 
in awe and wonder at thine unfathomable works. Thou didst 
create man, and didst give him dominion over all that Thou hadst 
formed: to master not those things alone which belong to carth, 
but, scanning the vault of Heaven, to trace its highways, to com- 
prehend and foretell the courses of its stars; to search, indeed, 
into mysteries which are thine, O Creator of the Beginning! 


We thank Thee, O Lord! that, at a time when the faith of men 
was failing and the teaching of their fathers went unheeded, Thou 
didst raise up a faithful guide in Israel, that he, filled with the 
spirit of righteousness, might illumine anew the path of thy people: 
even our revered master, MOSES, SON OF MAIMON, of Blessed 
Memory. Him didst Thou cause to shine forth as a star; so that 
the light which went forth from Cordova has shed its radiance, 
these eight hundred years, over all the lands of our dispersion. 


Thou didst know, O Lord! the meekness of his soul: that he 
walked not proudly, nor exercised himself in things too wonderful 
for him; but that he restrained not the searchings of his mind nor 
set a bound to the striving of his spirit. And, as did Moses the 
Prophet, so did he draw from the well of thy holy inspiration 
streams of knowledge and wisdom which, widened and deepened 
by his untiring purpose and devotion, spread abroad whithersoever 
the seeds of divine learning had been sown, and nourished a rich 
and precious fruitage. Of a truth, like him there hath not arisen 


another in Israel. 
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An} API WwW diy PIN‏ לו baw‏ מוּשָלים י וּבְמַטָה 
ovis‏ קוּמַס נְכְשָלִים* ‘Soin amin pst‏ 
odo)‏ יָחַד עָנוּ וְאָמְרוּ כִּי עָמוּ Sy‏ * בְּפִירוּש הַמָּשָנֶה * tows‏ 
ִפָלָא «my‏ בָּלְשונוּ AD‏ וְהַבְּירָה * ‘ayaa IMMA‏ 
ְּמורָה NINE DY OWA TAD OI‏ הֶרְפוּאָה + NOY‏ 
mova yaa Sy‏ 
מִלְאָכִיךָ ombyn ovinpn‏ בְּעּלֶם הֶעָלְיוּן* We avn?‏ 
oma wat mvp ov any‏ חְבְיוּן * why Say‏ 
‘nD‏ בַּתַּחְתוּנִים ‘DPT? TW) MID OND? MD) DAD‏ 
וְכְרוּ sien‏ יָשָאַר aba pin‏ עם Syne‏ לְעַד וּלְעוּלְמִי 
עוּלְמִים: 


דרוש 


הדלקת נר תמיד yy‏ הרמב'ם 


השכבה להרמב'ם 
AP INN)‏ מָאִין AMY) “NOM‏ מַקוּם בִּינֶה: “DID ANN MSW‏ 
חְכְמָה * )1285 כְבוּד עְנְוֶה : OY‏ עִמָקִים OD IIT‏ איש י 
Tipp yd Om‏ חֶכְמָה: OT We‏ מְצָא DTS) “MIN‏ אָפִיק 
תִּבוּנָה : 


יר 


Sovereign of the Universe! we thank Thee for the noble heritage 
which he bequeathed unto us: more especially for his “Strong 
Hand,” which has helped to raise the stumbling and to stablish 
thy Law in Israel’s perpetual keeping; for his Interpretation of 
the Oral Law which has made clear to us the teachings of our 
sages; for that “Guide,” with which he enlightened the darkness 
of the perplexed ; for that rare gift of lucid thought and expression 
with which Thou didst uniquely endow him; for his mastery of 
the knowledge and practice of healing, which made him supreme 


among physicians in his day. 


And when his appointed task was done, Thou didst receive him 
in thy Holy Habitation, there to rejoice in the glory of thy 
Presence. And, as in Heaven, so on earth he yet lives; for his 
inimitable works still are cherished and read, and the memory of 
him, blessed and revered, will be borne in the hearts of all Israel 


for ever and ever. 


SERMON 


LIGHTING OF THE PERPETUAL LAMP 
IN MEMORY OF 


MOSES MAIMONIDES. 


HASHKABAH, 


Where shall wisdom be found? and where is the place of under. 
standing? The fear of the Lord is the instruction of wisdom ; 
and before honour goeth humility. The words of a man’s mouth 
are as deep waters; a flowing brook, a fountain of wisdom. 
Happy is the man that findeth wisdom, and the man that getteth 


understanding. 
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93-722 73 לחוסים‎ Adve - ard my אָשֶר‎ Jaw 3D AD 
PI? בְּצל‎ OW אֶלְהִים * וני‎ TION Ip AD אָדֶם:‎ 
: תשָקם‎ TW OM NE WI pM : ָחָסִין‎ 

טוב jovi ow‏ טוב * myo DM‏ מִיוּם הוְלְדו: סוף 737 bon‏ 
נַשָמָע + אֶת הָאֶלהִים יְרָא * Mix ny)‏ שָמוּרי כִּי “Dp ny‏ 
sot‏ יָעְלְזוּ חָסִידִים Sy way sings‏ מַשָכְּכוּתֶם : 

מְנוּחָה נְכוּנָה + בִּישִיבָה עָלִיונָה * no‏ כַּנְפִי Aw‏ בְּמַעְלַת 
קדושים וּטֶהורים * כְִּהַר OND yy‏ וּמזְהיריס * yiom)‏ 

nibh) “ye? וְהַקְרָבַת‎ «yee MPMI אַשָמִים*‎ MMB * ְצְמִים‎ 

ְחַנִנָה + BPR‏ שוכן מִעּנָה * MN? Na xpbm)‏ הָעוּלֶם הַבָּאי 

np NOM oY‏ וּמְחִיצַת oy we) ne)‏ הטוב 


WW‏ וְרְבִּינוּ כְּבוד 139 Ja MVD‏ מִיָמון 


ִתְפַּטַר tp‏ עָלְמָא הָדִין* כַּרְעוּת 
אֶלְקָא AMD‏ שְמִיָא וְאַרְעָא * Poem‏ בְּרָחָמִיו pint‏ וְיָחָמוּל swoy‏ 
ְיְלְוֶה why‏ הַשָלוּפ י Sy)‏ מַשִכְּבוּ mim‏ שָלוּם י sin onan‏ 
pide‏ יָנוּחוּ Sy‏ מַשָכְּבוּתֶם* הולך נְכוּחוּ: הוא וְכְלדבְּנִי Syn‏ 
הַשכְבִים joy‏ 9222 הֶרְחָמִים וְהַפְּלִיחוּת * ont yD)‏ רָצון וְנַאמָר 
אֶמִן : 
NI TT‏ בָּן עְקשָיָא אוּמַר* my‏ הקדוש BA‏ הוּא nist?‏ 
Merny‏ לְפִּיכְך agin pnd maa‏ ומְצְות + apy‏ 
yan‏ למען צרקו* sora) atin Sey‏ 


טו 


How great is thy goodness, which thou hast treasured up for 
those that fear thee; which thou hast wrought for those that 
trust in thee, before the sons of men. How excellent is thy 
loving-kindness, O God! Thou shelterest the children of men 
under the shadow of thy wings. Thou satisfiest them abundantly 
with the richness of thy house: and causest them to drink of the 
stream of thy delights. 


A good name is more fragrant than rich perfume; and the day 
of death better than the day of one’s birth. The sum of the 
matter, after all hath been heard, is, To fear God, and keep his 
commandments, for this is the whole of man. Let the pious be 
joyful in glory; let them sing aloud upon their couches. 


May the repose which is prepared in the celestial abode, under 
the wings of the divine presence in the high place of the holy and 
pure—that shine and are resplendent as the bright light of the 
firmament—with a renewal of strength, a forgiveness of trespasses, 
a removal of transgressions, an approach of salvation, compassion 
and favour from him that sitteth enthroned on high, and also 
a goodly portion in the life to come, be the lot and the resting- 
place of the soul of our Teacher and Master R. MOSES BEN 
MAIMON (whom may God grant peace in Paradise), who departed 
from this world according to the will of God, the Lord of heaven 
and earth. May the supreme King of kings, through his infinite 
mercy, have mercy, pity and compassion on him. May the Lord 
grant him peace and may his repose be in peace; as it is written, 
“ He shall come in peace ; they shall rest in their beds; every one 
walking in his uprightness.”” May he, and all his people of Israel, 
who slumber in the dust, be included in mercy and forgiveness. 
May this be his will! and let us say, Amen. 


Rabbi Hhananyé, the son of Akashy4, saith, that the Holy One, 
blessed be he! being pleased to make Israel worthy of enjoying 
happiness, hath enlarged the Law with many precepts; ag jt, jg 
said, “ The Lord was pleased for the sake of his righteousness t, 
magnify the Law, and to make it glorious.” 
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קריש דרבגן 
NT EY wpm Sam‏ ואמ : בְּעְלְמָא SIA‏ כַרְעוַתִיהּי 
poy‏ מַלְכוּתִיהּ י Ip * mY npyy‏ מְשִיחִיהּ (אמן) ; 
jiowna‏ וביומיכון pois Naa Ose: maby wna‏ קריב 
TDN)‏ אָמַן : 
yy NT‏ רַבָּא poy? aap‏ לְעָלְמִי ram apy‏ ְיָשַבָּ י 
swan‏ וְיִתְרוּמַם * וְיִתְנשָא * ויִתְהַבּר * וְיִתְעַלָה * «bbany‏ 
MEY‏ דְקוּרְשָא ME‏ הוּא : DNV‏ כָּליְְּכְתָא י שִרְתָא י 
תִּשְבְּחְתָא * וְנְחְמְתָא * בְּמִירֶן בָּעְלְמָא * וְאִמְרוּ yore‏ 
על Ont‏ * על pan‏ על תִּלְמִירַהן * Sy)‏ כְּלתַּלְמִירִי 
poy jinn‏ בָּאוּרִיְתָא קַדּישְתָּא י דִּי “SN.‏ 
ודי בֶכְל"אָתַר Ny aot span‏ וּלְהוןי חנָא י SBN) NHN)‏ 
מן DIP‏ מָארִיהּ NY‏ וְאַרְעָא י TIN)‏ אָמַן : 
No‏ שַלְמָא רִבָּא pp‏ שמיא \חיים * soem‏ וְשָבֶע * וישועֶה י 
nape” * AAD‏ וְפוּאֶה * MANA‏ וסְלִיהָה * וְכַפְרָה י 
aap ym) my‏ וּלְכָליְעַמו spose Many * Sani‏ עשָה שָלוּם 
rips‏ י הוא בְרְחָמְו * יַָשָה שָלוּם עָלִינוּ* וְעַל כָּלישְרְאֶל 
JD TDN)‏ 


Noy לִיוּצַר בֶּרָאשִית:‎ mda nnd «555 לאָדון‎ navi wy 
קְאֶרמָה: שָלא‎ ninaying שָמָנוּ‎ xy * קָאָרְצות‎ ving ey 
ban? מִשְתְּוִים‎ DIY כּכְלַהָמוּנֶם:‎ uw “op? upon oY 
לפָנִי‎ DINAWD wm לא יושיע:‎ dy Oy prams יקי‎ 
‘Dy nob הוא: שהוּא‎ pa מל מַלְכִי הַמְלְכִים הקדוש‎ 
maa iy מַמָעַל י וּשָכִנַת‎ opya ומושב קרו‎ yo spy 
טז‎ 


Kaddéesh Derabbandan. 

May his great name be exalted, and sanctified throughout the 
world which he created according to his will; may he establish 
his kingdom, cause his redemption to spring forth, and hasten the 
advent of his anointed, in your life-time, (holy congregation,) and 
in your days, and in the life-time of the whole house of Israel, 


speedily, and at a near time! and say ye, Amen. 


May his great name be blessed, and glorified for ever and ever. 
May his hallowed name be praised, glorified, exalted, magnified, 
honoured, and most excellently adored; blessed is he, far exceeding 
all blessings, hymns, praises and consolations, that can be uttered 


in the world! and say ye, Amen. 


Unto Israel, their Rabbis, their disciples and all their successors, 
who diligently study the Law, in this, and in every other place; 
may there be grace, favour and mercy, from the Lord of heaven 
and earth, both to them and us! and say ye, Amen. 


May the fulness of peace from heaven, with life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, health, redemption, pardon, expiation, 
enlargement, and freedom, be granted unto us, and to all his 
people Israel! and say ye, Amen. May he who establisheth 
peace in his high places, bestow, through his infinite mercy, peace 


on us and on all Israel! and say ye, Amen. 


It is our duty to praise the Lord of all; to ascribe greatness to 
him who formed the world in the beginning; that he hath not 
made us like the nations of other countries, nor established us like 
other families of the earth; neither hath he appointed our portion 
like theirs, nor our lot like that of their multitude, who worship 
vain and worthless beings, and make supplication to a god who 
cannot save. But we prostrate ourselves before the supreme 
King of kings! the Holy One, blessed be he! who stretched out 
the heavens, and laid the foundations of the earth; whose glorious 
seat is in the heavens above, and the divine majesty of his power 
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wtp לְכְבָ'‎ Sy היוס וְהַשָבַת‎ myty כַּכְתוּב בורה י‎ : indy 
: עור‎ pas nD הָאָרֶץ‎ Ov) על‎ pry * הוא הָאלהים‎ 


+ נְמְצָא וְאִין Sy ny‏ מְצִיאוּתוּ : 
נְעָלֶם ps py‏ סוף invinyd‏ : 
* לא געָרוך ings vox‏ : 
< ראשון PN)‏ רַאשִית לְרָאשִיתו : 
a +‏ גַדְלָתוּ וְמַלכוּתו 
inby we *‏ וְתִפָּאְָתו - : 
י נְבִיא ומַבִּיט Sy‏ תִּמְנָתוּ = : 
* עָל יָד inva‏ נְאָמן ima‏ : 
* בת לְעְלְמִים לְאְּלְת - : 
י AIO? wrap‏ דָּבֶר בָּקְדְמוּת : 
Inge yD yer? jn -‏ : 
י ninad‏ מְחַכִּי קץ inyw‏ : 
י sy pa‏ עַד oe‏ תִּהַלְתוּ ‏ ! 
pn‏ יסור דּת Sy‏ וְתוּרְָתו = : 
י בָּרוך עָדִי עד שם תִּהַלְתן | : 
מזמור ק'ן 


many) אֶלְהִים חי‎ Say 
SND יָחִיד‎ PS) THY 
הַגוף וְאִינו גוף‎ MD לו‎ py 
נִבְרָא‎ We ITD? קדמון‎ 
עוּלֶס לְכְלנוּצָר‎ pny ian 
Sy tang נְבְואָתוּ‎ yee’ 
בְּיַשָרְאַל כְּמשָה עור‎ Dp לא‎ 
Sy לְעָמוּ‎ yn nbs min 
יָמִיר‎ ND) Sy APS לא‎ 
IND PIN nay 
byap> tron wind Sia 
יָמִים מְשִיחָנו‎ p> now 
fron sh Sy mm on 
ppy> mivy שלש‎ nbs 
iron aha Sy men מָתִים‎ 


הֶלְלוָּה * הֶלְלוּאַל בְּקְדְשו + si oyna ambon‏ הֶלְלוּהוּ 

‘api’ yong גָרְלו: הָלְלְהוּ‎ sha הָלְלְהוּ‎ + yaa 

הַלְלוּהוּ Saya‏ ְכְנור: הַלְלְוּהוּ Aha‏ וּמְחוּל * yadda‏ בּמנִים sayy‏ 

sign‏ בְּצְלְצְליישָמַע * הַלְלְּהוּ בְַָּצִָי. תֶרוּעָה: 5ל הַנְשָמָה 
om Soran‏ הַלְלוּיָה + כ" ה" ת" *" ה' 


is established in the heavenly heights. He is our God, and there 
is no other. In truth, he is our King, and there is none beside 
him, as it is written in the Law, “ Know, therefore, this day, and 
lay it to thy heart that the Lord he is God, in heaven above, and 
upon the earth beneath, there is none else.” 


Chanted by the Congregation : 


1. Extolled and praised be the living God; he exists, but his 
existence is not limited by time. 2. He is One, and his unity is 
unparalleled; his unity is incomprehensible and endless. 3. He 
has no bodily form, he is incorporeal, and his holiness cannot be 
comparable to aught. 4. He existed prior to everything created, 
he is the first, but without any commencement. 5. Behold! he 
is the Lord of the universe, and to all creation he teaches his 
greatness and dominion. 6. The inspiration of his prophecy did 
he bestow on men of his chosen and glorious people. 7. There 
never arose in Israel a prophet, who, like Moses, did behold the 
likeness of God. 8. The law of truth hath God given to his 
people by the hand of his prophet (Moses), “the faithful of his 
house.” 9. God will not alter his Law, nor ever change it for any 
other. 10. He perceives and knows our secrets, and sees the end 
of all things at their very beginning. 11. He rewards the pious 
man according to his work, and requites evil to the wicked ac- 
cording to his wickedness. 12. At the end of days he will send 
our Messiah, to redeem those who await with hope his final 
salvation. 13. The dead, will God in his great mercy quicken: 
blessed be his glorious name forevermore! These are the Thirteen 
Principles of our faith, they are the foundation of the divine faith 
and of God’s Law. The dead, will God in his great mercy quicken : 
blessed be his glorious name for evermore! 


Chanted by the Congregation : 
Psalm cl. 


Praise ye the Lord. Praise God in his sanctuary: praise him 
in the firmament of his power. Praise him for his mighty deeds: 
praise him according to his excellent greatness. Praise him with 
the sound of the trumpet: praise him with the psaltery and harp, 
Praise him with the timbrel and dance, praise him with stringed 
instruments and the reed-pipe. Praise him with harmonious 
cymbals: praise him with high-sounding cymbals. Let every 
thing that hath breath praise the Lord. Hallelujah. Let every 
thing that hath breath praise the Lord. Hallelujah. 
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